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HATAJIISI MYKAH, FOJIIS LIAAKA
M. JIbBiB, YKpaina

OCOBJIMBOCTI BIVITHI'BAJIBHOI'O HABYAHHSA
B KAHAJICBKHX 3ATAJIBHOOCBITHIX INKOJIAX

PECULIARITIES OF BILINGUAL LEARNING
IN CANADIAN PUBLIC SCHOOLS

30iticneno ananiz HayKo80-neoazo2iuHol nimepamypu, NpuceaieHol 8UC8imIeHHIO
npodaemu OiniHei3My Mma GUKOPUCMAHHA 11020 NOMeEHYIaNy 8 0C8ImHill 2any3i, 30Kpema
6 opeanizayii HaguauHa y OiniHeeanbHUX wiKonax. Jlocniodceno knacugikayito 080MOGHUX
HABYANbHUX NPOSPAM, WO BUKOPUCMOBYIOMbCA Y OiNiHCBANbHUX 3A2ATbHOOCBIMHIX
wronax Kaunaou. Busnaueno nepesaeu i Hedoniku OinineeanvHoi ocgimu. 3’acosamo,
Wo M08a i Kyl1bmypHe SUHAHHA HAYIOHATbHUX MEHUWUH NOKPAWYIOmyb coyianbHi ma
KYIbMYPHI  GIOHOCUHU MIJIC HUMU WA  THWUMU NPeOCABHUKAMYU  CYCNiTbCMEA.
Ilpoananizoeano Oininesism ma opeanizayilo OiniHe8aIbHOI oceimu K npeomem
HAYKOBUX PO3BIOOK nedaeoeis, NCuxonoeia, coyionoeie moujo.

Karwuyosi cjoBa: OiaiHrBi3M, OUIIHIBaJIbHE HaBYaHHS, JBOMOBHI HaBYaJIbHI
IIPOrpaMu, 3arajJbHOOCBITHS 1IKoJa, KaHana.

Buinonnen ananuz mayuno-nedazocuueckoti iumepantypbl, NOCEAUEHHOU NpodaeMam
OUNUH2BUIMA U UCNONB306AHUS €20 NOMEHYUANa 6 chepe 0OPA308aHU, 68 YACMHOCU
npu opeanuzayuy 00yyeHus 6 OuruHe8aIbHbLIX wiKoaax. Mccredosana xiaccuguxayus
OBYSI3bIYHBIX  YUEOHLIX NPOSPAMM, KOMOpble UCHONb3VIOMC 6  OUTUH28ATbHBIX
0bweobpazosamenvuvix wikorax Kanaowl. Onpedenenvl npeumywecmea u HeOOCMAamKu
OUNUH2BANILHOZO 00PA308AHUS. YCMAHOBNIEHO, YMO 53bIK U KYJIbMYPHOE NPUSHAHUE
HAYUOHATbHBIX MEHLUUHCING  YIVHUAIOM COYUATbHbIe U KYAbMYPHbIE OMHOULEHUS
Medncoy HuUMU U Opyeumu npedcmagumenimu oouecmesa. Ipoananuszuposanvl OUTUHSEUIM
U opeanuzayus OUNUHEEANBHO2O0 00PA308AHUS KAK NpeOMem HAYHYHBIX UCCIe008aAHUL
neoazo208, NCUX010208, COYUOL0208 U Op.

KnroueBnble ciioBa: OWIMHIBU3M, OFJTMHTBAIEHOE 00YUCHHUE, IBYSI3BIMHBIC YIeOHEBIC
MporpammBbl, 001eo0pa3oBaTesibHas 1mKkona, Kanana.

The analysis of the scientific pedagogical literature concerning problems of
bilingual education and its potential in the organization of secondary education has
been carried out. Two types of bilingual education programs have been characterized.
Advantages and disadvantages of bilingual education have been determined. It has
been proved that language and cultural recognition of national minority improve
social and cultural interrelation among those groups and other representatives of the
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society. Bilingualism and organization of bilingual education as the subject of scientific
investigations of pedagogues, psychologists, sociologists etc. have been analyzed.

Keywords: bilinguism, bilingual education, bilingual education programs, secondary
school, Canada.

IHocmanoexa npobremu y 3aeanvHomy euenadi. Ha mowatky XXI cr. y cBiti
HapaxoByOTh Omu3pko 6000 MoB [7], cepell SKUX BHOKPEMIIIOIOTH MOBH LITHPOKOTO
BXKUTKY (apaOcbka, OcHraJibCchKa, aHrJiicbka, (paHily3bKa, TiHJI, MajaicbKa,
MaHJIapUHCHKA, TIOPTYradbCchbKa, POCIHChKA Ta ICIIAaHChKA). 3HAYHA KUTBKICTh JIOACH €
OUTIHTBAILHIMU YH MYJIbTHTIHIBAJIbHIMH, a TOMY Y 0aratbox KpaiHax CBITY, 30Kpema
B TakuX, sik Kanama, Homa 3emangis, CILIA, mmpoko BHKOPUCTOBYETHCS OLTIHIBI3M
(bilingualism) un MyneTHITIrHEBI3M (multilingualism), a Tako)x HOBITHI OCBITHI T€XHOJIOT'1,
1o mepeadadaroTh OpPraHi3alilo HaBYaJIbHOTO MPOLECY HAa OCHOBI JBOX 1 OLIbIIE MOB.
BukopuctaHHs MOTEHLiady KITbKOX MOB B OCBITHI Taiy3i HOMIKYJIbTYpPHOIO
CYCIIBCTBA MOXKHA TOSICHATH HHU3KOI (DaKTOPiB: JIHTBICTUYHOI T'€TEPOTCHHICTIO
(linguistic heterogeneity) kpaiHum YW perioHy; crenudikor ii comiagpHOTO W
PEeNrifHOro po3BUTKY; HaMaraHHAM 30€perTd HalllOHAJIbHY 1JEeHTUUHICTh TOILO.

OxpiM [BOTO, IIMPOKE BIPOBAHKCHHS JIBOMOBHHX HABYAIBHUX IPOTrpaM
MOTHBYE JI0 BUBUEHHS MDKHApPOJHOI MOBH IIUPOKOTO BXKUTKY (international language
of wider communication) mopsi1 3 OBOJIOJIIHHAM HallioHAIEHOO (national language) um
perioHanbHOIO MOoBamH (regional language) [9].

Ananiz ocmannix oocniodcens i nybnixayiii. biniHreanekHa ocBiTa Ta OKpemi ii
ACTIeKTH € MPEIMETOM TIearoriuHuX JOCTIDKEHb SIK 3apYOKHUX, TaK 1 BITYM3HIHHX
HAYKOBIIIB: TCOPETUYHI OCHOBH OuLTIHTBI3MY (€. Beperarin, B. Makkeem, M. Muxaios,
M. Ile3nep, 1. Typman, A. Ilupin); cneuudika OUTIHIBANbHOIO HABYAHHS Y
3aranbHOOCBITHIHN mkoni (K. betikep, I'. 'acpi, H. datuep, [x. Kamminc, C. Kpames,
I'. Takep, K. Xakyra); miHrBictuanuii acrekt (JI. boymding, V. Baiinpaiix);
comiomureicTnunmii (B. bormaneros, Y. Baiiapaiix, 1. Mycin), mcuxonoriaaunii (M. Imenane,
E. Ilin), couionoriuamit (b. Cnonbcekuii, B. CTOABTIHT), KyJIbTYpOJOTiUHHH
(B. Cadonona, 0. Copokin, . llapogo) Ta METOAWYHUN acCHEKTH OiTIHTBaJIHHOTO
naBuanHs (P. Baiiep, JI. Komkyperuy, /I. Mon). OHak pe3yibTaTH aHai3y HAYKOBO-
MeAarorivHOT JIITePaTypH CBiAYAThH PO BIACYTHICTh HAYKOBHX PO3BiJIOK, MPUCBIYCHUX
JIOCITIJPKEHHIO 0cO0IMBOCTEl OLTIHIBAJIbHOrO HAaBYAaHHS B YMOBAaX 3arajlbHOOCBITHBOL
LIKOJIM AHITIOMOBHMX KpaiH.

Dopmynosants memu cmammi. MeTa HAIIOro JOCIIDKEHHS — 3AIHCHATH aHAII3
HAyKOBO-IIEJIaroriYHO1 JIITepaTypH, IPUCBIYCHOT BUCBITICHHIO IPOOJIEMH OUTIHTBI3MY
Ta BUKOPUCTaHHS WOTO MOTEHIIIany B OCBITHIH Tramy3i, a TaKOX JOCTIAUTH OCOOIHMBOCTI
JIBOMOBHOTO HAaBYaHHS Ha MPHKJIal 3aralbHOOCBITHIX MK Kanaam.

Buknao ocrosnoeo mamepiany docnioowcenns. Y pe3yabTaTi TPOBEACHHS TOCTIDKSHHS
3a mintpumku CpitoBoro baHKy mms BH3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH BHKOPHUCTAHHS
mepiroi Ta Ipyroi MOB B OCBITHIN Tamy3i, OYJIO OKPECIIEHO MOXKIJIHMBICT MOILTY KpaiH
CBITY Ha KiibKa TUiB [4, ¢. 395]:
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— KpaiHH, B SIKUX JIMIIE JEeKUTbKa (4M B3aralli Hemae) HOCIiB pifHOi MOBH, IIIO
3HAIOTh MOBY MIHPOKOTo BxuTKY (I"aiti, Hirepis, ®iminminn);

— KpalHM 3 HE3HAYHOI KIiJIbKICTIO HOCIiB piHOI MOBH, IO 3HAIOTh MOBY
mupokoro BxUTKy (I'Baremana).

— KpaiHW 3 BEIMKOIO KUTBKICTIO HOCIiB piTHOI MOBH, IO 3HAIOTH MOBY IIHPOKOTO
BkuTKy (Kanana, Hosa 3emangis, CILIA).

[Mpuponno, mo mitu OiutiHrBanpHUX criabHOT (bilingual communities) moBuHHI
MAaTH MOJKITHBICTh HABYATUCS TBOMA MOBAMH: PITHOIO T2 MOBOIO IHIIHMX TPYI CIILUILHOTH.
OpnHak, y OUIBIIOCTI OUTIHTBAJIBHUX CYCIIIBCTB JIBI YM OiIbIIE MOB HE MarOTh
piBHOLIIHHOTO cTatycy. [lopyd 3 MOBaMU OUIBIIIOCTI, IO MAOTh MPECTHX Ta COMIAIHLHO-
€KOHOMIYHI KOHOTaIil, (yHKIIOHYIOTb MOBHM MEHIIMH, SKi YacTO acOLIIOIOTHCS 3
HU3BKHM COIliaIbHO-€KOHOMIYHHM CTAaTyCOM, HEJIOCTATHIM PiBHEM OCBIYEHOCTI HOCIiB
MOBH TOIIO. BOHM YacTo 3a3HAIOTh YTHCKIB 1 HE PO3TIISIAIOTHCS K 3aCi0 CIUTKyBaHHS
Y CYCHLIbCTBI UM HABYAHHS Y MIKOJIi. TOMY y IIIIOMY CBITi MOKHA BUSIBUTH MPHUKIIA]IH,
KOJIU JIITH Y IIKOJIi CTUKAIOTHCS 3 MOBOIO, SIKOI BOHH HE 3HAIOTh TaK OOpeE, sIK HOCIi
i€ MOBH IXHBOTO BiKy, a00 X B3arajii He BOJIOJIIIOTH Ii€r0 MOBOO [1, . 59].

Yuponorx 30-tu pokiB micis 3aciganas FOHECKO y 1951 pori y cBiTi movana
3pOCTAaTH POJIb MOB HAI[IOHABHUX MEHIIMH Y NMIKUTFHUX HaBYAIBHHUX Hporpamax. [Ipu
00roBOpEeHHI ILOTO IUTAHHA O3HAYEHO HH3KY apryMeHTIB, IO OOIPYHTOBYIOTh
JIOIUJTBHICTh Y)KMBAaHHS MOB HAIIOHAJLHUX MEHIIWH Yy TpOIleci HaBYaHHS. AHAII3
HAYKOBO-TICArOT1YHOI JITepaTypu NaB 3MOTy 3’sCyBaTH, IO BUKOPHCTAHHS PiIHOL
MOBH JIUTHHU Ha TIOYaTKOBOMY €Talli HABYAHHS CIPHUSIE YHHUKHEHHIO HETIOPO3YMIHb,
JIBO3HAYHOCTEH TOIO. BomHOYAaC opraHizallis HABUYaHHS PiTHOI0 MOBOIO HE 3arepedye
MOJIMBOCTI BUBYEHHS MOBHU OUIBIIOCTI SIK OKpeMOi HaBYaJbHOI AMCUUILTIHU. Y
Kanani pinHa MOBa JUTHHM BUKOPHCTOBYETHCS SK OJMH 13 HaMKpalMX 1HCTpYMEHTapiiB
HaBYaHHS, 0COOIMBO HA MOYATKOBHUX €TANax, a HABYAHHS MHCHMY Ta YHTAHHIO PiIHOIO
MOBOIO IOBHHHO BUIIEPEKATH HABUAHHS IIUCHEMY JIPYTOI0 MOBOIO.

HaykoBIi CTBEp/UKYIOTH, IO 3arajbHUl KOTHITUBHHU PO3BUTOK JTUTHHH,
MpeJCTaBHUKA HAI[IOHAJTBHOI MCHIIMHY, CIOBUIBHIOETHCS Y BHUIAIKY HEMOXKIHBOCTI
HABYaHHS PiJTHOI0 MOBOIO 1 SIKIIIO PO3BUTKY PiTHOI MOBH Yy IIKOJi HE TPUAUIIETHCS
HanexxHa yBara. Jlx. KamMminc po3po6uB noporosy rinoresy (threshold hypothesis) [4,
c. 402], mo6 moscHUTH pe3ybTaTh JOCIiIKEeHHs OLTIHIBaTbHOTO HABYaHHA. 3T1JIHO 3
€0 TIMOTE300 JIITH HAIlIOHAJHHUX MEHIIMH TIOBHHHI JOCATTH TIEBHOT'O PiBHS
KOMIIETEHTHOCTI (TIOPOTOBOrO piBHsI) y CBOii meprmid MoBi (i1 Apyriii Takoxk), 1100
VHUKHYTH KOTHITUBHUX IMEpelKoi. SIKINO mepiia MoBa JUTHHU 3a3HA€ YTHCKIB Y
CYCIITBCTBI, SIK 3a3BHYall CTAETHCS 3 MOBAMH MEHIIIMH, PO3BUTOK MOBH HE 3a0XOUYETHCS
3a ME)KaMH IIKOJIH, TO IIe CTAE 3aBJAHHSIM OCBITHBOI CHCTEMH.

VY KOHIENMisIX KaHaJACbKUX OUTIHIBaJbHUX IIKLT 3a3HAYAETHCA, 110 HAaBYAHHS
MOBOIO HaIllOHAIBbHOT MEHIIMHK (minority language education) HeoOXiqHe ISt 30POBOTO
PO3BUTKY OCOOKMCTOCTI TUTHHH Ta ITO3MUTHUBHOI CaMOOIIIHKH. SIKIIO 1IKOa He 3a0e3redye
MOKJIMBOCTEH 11 BMBUYEHHS MOBH HaI[lOHAJILHOI MEHINMHM, TOMI BOHA cTae mius Il
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MPEJICTABHUKIB «MiCIIeM, y SIKOMY He iCHy€ Hi iXHbOI MOBH, Hi KYJbTYpH; MiCLIEM, Y
SIKOMY iX, MOYKJIMBO, HaBITh HE CIIPUIMAIOTh, JIC MIPHBAETHCS Ta CTABUTHCS TMiJl CYMHIB
iXHS comiaibHa iMeHTHYHICTEY [8, ¢. 20]. SIKIIo mKoia He CTBOPIOE YMOB JUIS PO3BHTKY
MMUCEMHOCT] PIHOI0 MOBOK JIiTeH HAIIOHAILHUX MEHIIHH, TO 3HIDKYETHCS W IXHA
camoorinka. Komyu niTi Hal[ioOHATBHUX MEHIIUH HABYAIOTHCS YUTATH Ta MUCATH TUIBKU
MOBOIO OIIBIIOCTI, TOJAI MOBAa MEHIIOCTI «IPAKTHYHO HEMHHydYe Oyae BBaKaTHCS
JIPYTOPSTHUM 3acO00M KOMYHIKaIlil. A OTXe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO Ti, IO
PO3MOBIISIIOTh IPYTOCOPTHOIO MOBOIO, CaMi € IPYrOCOPTHUMHU JIroapMu» [3, ¢. 17].

Bapro 3ayBaxuTh, W0 BUKOPHCTAaHHS MOB HAIIOHAJbHUX MEHIINH SIK
TocepeIHIKa [Tl HAaBYaHHS 3HW)KYE piBeHb KyJIbTypHOro oKy (cultural shock), sikoro
MOXXYThb 3a3HaTH JITH HAI[lOHAJTBHUX MEHIIWH IIiJ] 4Yac TepeXoay 3 piJAHOT MOBH
HaBYaHHA Ha Jpyry moBy. Y KaHaai MoBa HaIliOHAJbHHX MCHIIMH € OJHHM i3 THX
pecypciB, mo 3a0e3MevyoTh 3B’ SI3KOM MK JUTHHOIO 1 TpoMazor. HaB4aHHS MOBOIO
HAIIOHAJIBHAX MCHIIKH € MOTPiOHUM JIJIsl PO3BUTKY PiIHOI MOBHU JUTHHH, a II€ CBOEIO
Yeproro HeoOXigHa MepeayMOoBa IS YCHIIIHOTO OBOJIOJIHHS MOBOIO OUIBLIOCTI (majority
language) — aHrmilicekoi 4u (paHIy3bKOi , 110 € JepaxkaBHUMU MoBamu y Kanani. Ha
HAIll TIOTJISA/, HABYaHHS MOBOKO HAITIOHATTBHIX MEHIIIMH CIPUSIE 3al00iraHHIO MIPUMYCOBIH
JIHTBICTHYHIA Ta KyJnbTypHiH acumirnii meHmuH (forced linguistic and cultural
assimilation of minority groups). KyneTypHuil mmopanism (cultural pluralism) y Kanani
PO3MIIIAAETECA K pecypc 30aradeHHs CYCIUILCTBA 3arajioM, a MoBa € (pyHIaMeHTaIbHO0
CKJIQIOBOIO KyNbTYpHOI ileHTHYHOCTI (cultural identity) cycninbHOT MEHIIMHU.

Sk cBim4aTh pe3ysbTaTH MPOBEICHUX JIOCIIKEHb, BU3HAHHS MOBH (Ta KYJIBTYPH)
HaIlOHAJIbHOT MEHIIWHH CHPHSE MOKPAIICHHIO COIIaIbHUX Ta KYJIBTYPHHUX B3a€MUH
MDK IIIMH TPYTIAMH Ta 1HIIAMH TIPEICTaBHUKAaMH KaHaCHKOTO CYCIILTECTBA. BBaxkaemo,
M0 TJCWICHHS KyJIbTYpHOI 1JEHTHMYHOCTI HAIlIOHAJbHUX MEHIIUH JIONOMAarae
3MEHILIUTH BipOTiAHICTh MOJSIpU3alii Ta yHUKHEHHS COLIIONOMITHYHUX HEMTOPO3yMiHb.

Bapro 3a3HaunTH, 110 Y KpaiHax TPETHOTO CBITY HABYaHHS MOBH HAlliOHAIIBHHUX
MEHIIIMH € OJHUM 13 HalKpamuX MUIAXIB 3aTy9YeHHs 130JIb0BAHKUX TPYII, SIKi HE BXOASThH
JI0 OCHOBHOTO CKJIAIy CYCITLTbCTBA. YIEHN TaKUX TPy MOKYTh HABYATUCS MHCEMHOCTI
1 pIJIHOIO MOBOIO, 1 MOBOIO OUTBIIOCTI, 1 3araJIoM 03HAWOMHTHCS W MPUCTOCYBATHUCS JIO
0COOJIMBOCTEH COIIOKYJIBTYPHOTO JKUTTS KpaiHu. Lle mae cBoi mepeBaru, 060 Takum
YMHOM MOJXKHA JIeTIIe BIUIMBATH HA IIi TPYHHM Ta CIOPSIMOBYBAaTH IXHIH COLiaNbHHUIMA
po3BUTOK. BracHe Takuii apryMeHT BHKOPHCTOBYBAIM MICIOHEpH, SIKI HaBYaIM IJIEMEHA
TYOUIBIIB IXHBOKO ) MOBOFO JJISl TOTO, 100 CHPHSATH IXHHOMY PO3BHUTKY Ta HaBEPHEHHIO
Ilo xpuctusiHCTBa [ 1, €. 62].

VY Takux kpainax, six Kananga, Hosa 3enanais, CIIIA mmpoko nommpeHa npakTHKa
3aCTOCYBaHHS JIBOMOBHOTIO HABYaHHS B YMOBax 3arajbHOOCBITHBOI mkonu. Hanpuknan, y
Kanani 6iniarsansHy ocBity (bilingual education), sk mpaBuio, 3100yBaloTh 0COOH 3
OOMEKCHMM 3HAHHSAM aHTJIHChKOI a00 (paHIy3pKOi — Jep)KaBHHUX MOB KpaiHH.
[cHYTOTB pi3HOBHIM HABYANBEHUX IIPOTPaM 3araJbHOOCBITHROI IIKOJIH, a CaMe:

— HaBYAIBHI MPOTPaMH, IO MepeadavYaloTh OCBOECHHS aKaleMIYHUX TUCIUTLIIH
pimHoro MoBoro (home language) 3 omHOYacHMM 3a0€3MEUCHHSM MOXKIMBOCTI IS
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OCBOEHHS AaHIMIIKWCHKOT 4M (ppaHIy3bKOi SK Jpyroi MOBH IS TPEICTABHHKIB
HaIllOHAJBHUX MEHIINH;

— HaBYaIbHI TpOrpaMu, CIPSIMOBaHI Ha HABYAHHS TPE/ICTABHHUKIB HAI[IOHATLHUX
MEHIIIIH BUKJIIOYHO B aHTJIIOMOBHHX KJIacax;

— OinminrBanbHI HaB4anbHi mporpamu (dual-language program), OCHOBHOIO
METOIO SIKUX € BiJIbHE OBOJIOAIHHS JBOMAa MOBaMH (HAIPHKIAA, OJHOYACHE HABUYAHHS
aHTJIOMOBHHMX YYHIB 1CITAHCHKOT Ta iICITAHOMOBHHUX YUYHIB aHTJIiiCbKOi MOB) [2].

Came uepe3 HasBHICTD Pi3HUX BHIB HABYAIBGHUX ITPOrpaM OLTIHIBaIbHOI OCBITH
BUHUKA€E JUCKYyCid MOAO iX epeKTUBHOCTI un HeedekTuBHOCTI. ONHAK, SIK CBIIYHTH
nmocBin Kanamu, OimiHTBanbHI HaBYAIbHI MPOTPaMH MPOTIOHYIOTHCS, SIK MPABHIIO, HA
eTari ajanTaiii HeaHTJIOMOBHHX 0Ci0, 110 MPUOYJIU Ha MicIle MOCTIHHOTO MPOKUBAHHS
1o Kananu, a ixHs MeTta — 3abe3neyeHHsl y4HIB MOXKIIMBICTIO HABYATHCS P1IHOIO MOBOIO Ta
iX MiATOTOBKA O MOXIJIMBOTO TOMANBIIOr0 BHBYCHHS AHMIIACHKOI B AHTIIOMOBHHX
Kimacax [2].

AHaji3 HayKOBO-TIEJaroTivyHol JIITEpaTypH CBIJYUTH MPO HASBHICTH CIIJIHLHOTO
Ta BIIMIHHOTO B Oprasizallii HaB4ajbHOTrO Mpollecy B OUTIHrBaIbHUX MIKoNax [3, c. 39].
Ile mepemyciM 3a0XOYCHHs 10 BHUBYCHHS PiAHOI MOBHU, IO CIPHUSIE KOTHITUBHOMY
PO3BHUTKY Ta € OCHOBOIO JUIS BHMBYCHHS APYroi MOBH;, OaThKiBChbKa 1 TpoMaichka
MATPUMKA; 3aTHICTh YYUTENIB PO3YMITH, TOBOPUTH Ta BUKOPHUCTOBYBATH Ha BUCOKOMY
PiBHI MOBY HaBYaHHS HE3aJIS)KHO B1JI TOTO, YH 111 MOBa IS HUX € MEPIIOI0 Y1 APYTOI0;
BHCOKAa KBami(pikallisi BYMTENiB, HAsABHICTh 3HAaHb MPO KYJIbTypy Ta IMpPEIMET,
HenepepBHUN TpodeciiHMii pPO3BUTOK TMENarori; ajekBaTHe (iHAHCYBaHHS SK
TPaIUIIIMHIX HABYAITGHHUX TPOTrPaM, Tak i OUTIHTBAILHHX; OIIHIOBAHHS KalliTAJIOBKJIAICHb
B OCBITHIO CHCTEMY 3 ypaxXyBaHHSIM 30UTBIICHHS MOXJIMBOCTEH BHIIOTO 3apO0iTKy B
MaiOyTHbOMY JJIs1 iHAMBIJIIB, 1110 BOJOAIIOTH KiIbkoMa MOBamH [9].

OpHak iCHYIOTh TaKOX 1 BIAMIHHOCTI, OCKIJIbKH YCIIIIHICTh YUHIB 3aJI€XKUTh Bij
TOT0, HACKIJIbKU TUTHHA BOJIOJII€ KOTHITUBHOIO HABYAILHOIO MOBOIO, 1110 BiIPI3HAETHCS
BiJl MOBH, SIKy BHKOPUCTOBYIOTH BJioMa. HaitOinbin e()eKTUBHUI PO3BUTOK HABUYOK
BOJIOJIIHHA KOTHITHMBHOIO HAaBYAJbHOIO MOBOIO Y4YHIB BiKOBOi Kareropii 4—7 pokiB
3a0e3neuyeThca B yMoBax ()OPMAILHOTO HABYaHHsI. SIK CBITYMTH JOCBiJ 3araIbHOOCBITHIX
mkin Kananu, y9Hi Kpamie po3BHBAIOTh HABHYKH IHChMa 3HAHOMOIO iM MOBOIO, a
TaKOX Kpamie pO3BUBAIOTh KOTHITUBHI HABHYKH Ta OMAHOBYIOTH HABUAIBHHA MaTepial
I 9ac HaBYaHHS 3HAliOMOIO MOBOIO. PO3BHMHEH]I KOTHITHBHI HaBYaJbHI MOBHI HABUYKH
Ta BUBYCHHH MaTepiaj JIETKO MEpPexXOoisITh 3 OAHi€]l MOBH B iHIIy, a HalKpamum
CBIUCHHSM PO3BUTKY KOTHITHBHOI HABYAJIBHOI IPYTroi MOBH € piBEHb PO3BUTKY 3HAHB
KOTHITHBHOI HaBYaNbHOI mepmioi MoBH. JliTH OCBOIOIOTH IPYry MOBY pi3HHUMH
croco6amMu, 3alie)KHO BiJI KyJIbTYpH Ta 1HAMBIIYaTbHUX 3M10HOCTEH. SIKIIIO OCHOBHMM
3aBIAHHSAM € CIPHUSHHS YYHEBI Yy JOCSTHCHHI HAWBHUIIOIO MOXJIMBOTO PIBHS 3HAHHS
HABYAIGHOI'O MaTepialxy Ta APyroi MOBH, TO HaHC(QEKTUBHIIINM € BUKOPHUCTAHHS JUIS
IbOTO 3HaKoMoi MoBH [9].

3aXUCHUKHM OUTIHMBAILHOI OCBITH BHCYBalOTh Ha ii 3aXHMCT HH3KY apTyMEHTIB.
lonoBHi mpubiyHMKM OUTIHrBaJIbHOI OCBITH — cepenl HuX HaykoBii K. Xakyra
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(Crendopncekuit  yHiBepcurter), K. beilikep (Benbcbkuit yHiBepcuret), C. Kpamien
(Yuisepcurer IliBnennoi Kamigopnii), ta dx. Kammine (YHiBepcurer TopoHTO) —
HATOJIONIYIOTh Ha €(EKTUBHOCTI BHKOPUCTAHHS YYHSIMH PiTHOI MOBH SIK 3aco0y
BHUBYCHHS Jpyroi. BoHW CTBEPIKYIOTH, IO TOMOKH y4YHI BUBYAIOTH aHTTIHCHKY, BOHH
MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATH PiIHY MOBY, sSIKa JOIOMOXE iM HE BifCTaBaTH y HaBYaHHI
BiJl CBOIX OMHOMITKIB. Takok IIi HAYKOBII MEPEKOHAHI, IO MepIia MOBa € 3acCO000M
HABYAHHS, a 3HAHHS, OCBOEHI OJTHIEI0 MOBOIO, IIEPEHOCATHCA B iHITY [2].

Icaye nBa BUaM OUTIHMBAJIBHWUX HaBYAILHUX IPOTpPaM: JIBO- Ta OJHOCTOPOHHI
OimiHrBaNibHI TIporpamu (one way and two-way bilingual education). JIBocTopoHHs
OUTIHrBaJIbHA HaBYaJlbHA IporpamMa mependadyac HaBYAHHS AHIIIHCHKOIO Ta APYrOI0
MOBaMHU. Y TOJIOBHHU YYHIB PiTHOIO MOBOIO € aHTIIICHKa, a B iHIIOT TOJIOBUHY — 1HIIIA
MOBa. Yci TUCHMIDTIHA HAaBYAJILHOI MPOTPaMy BUKIIAIAIOTHCS 000Ma MOBaMH, OIHAK,
nuiie okpemi TemMu. OJIHOCTOPOHHS OUTIHIBaJlbHA HaBYallbHA IMporpama CIpsMoBaHa
Ha OLUTiHrBaJIbHE HABYAHHS JIMIIE OJHIET TPYIIH.

Haii6inpin ehekTHBHUME OUTIHIBAJILHUMH HaBYaJIbHUMHU TTporpamamu (bilingual
education programs) € JBOCTOPOHHI Iporpamu (two-way bilingual programs), cipsimoBaHi
HA OCBOEHHS HABYAJILHUX JHCIUILIIH JIBOMa MOBAMHU HE3AJISKHO BiJl TOTO, SIKa MOBA €
pimHoro must yunsa. Crovatky y4uHi oTpuMyroTh 90 % iHdopmarii piHOIO MOBOIO, i
mme 10 % anrmiiicekoro. OnHaK KUTBKiCTh iH(opMaIii aHrIiHCHKOI0 3 KOYKHAM POKOM
3pocTtae. Pe3ynbTaTti mpoBeIeHOro TOCHiKEHHsI CBIYaTh, 10 ABOCTOPOHHI OLTIHTBAJIBHI
MPOTPaMU € «EAMHUM BHJIOM TIpOTpaM, IO IIOBHICTIO 3aKPHBAIOTh IPOTATHHY
YCHIITHOCTI MK HOCISIMH aHTJIIHCHKOT MOBH Ta YYHSIMH, 0 BUBYAIOTH AHTIIIHCHKY K
IPYTy MOBY».

[IpuxunbHuKKM OUTIHTBaJBHOTO HAaBYaHHS MiJ 4Yac aJalTaliiHOro Mepioay
CTBEPIKYIOTh, IO 3a0e3MEeUeHHs SIKOCTI HABYANBHOTO IPOIECY BUMArae IOBTOTO
MEPEXiAHOTO MEePioy, BIPOJIOBK SKOTO YUHI BUBYAOTH NMPEIMETH PiTHOIO MOBOIO YH
Ti€I0, SIKOI0 PO3MOBISIIOTH Y TOBCSKICHHOMY MHTTI, a B)K€ MOTIM MEPEeXOIsTh Yy
3arajgbHi aHrIoMoBHI kiacu. K. belikep, sikuil mpoBiB JOCHIIKEHHS €(PEKTUBHOCTI
OUTIHTBAJILHOTO HaBYaHHS, BUOKPEMITIOE TEepeXiHi OUTIHIBaJIbHI HaBYAJIbHI IPOTPaMu
IO «repeBar OiTiHrBaJIbHOT OCBiTHY [2].

Kputuku GiniHrBagbHOr0 HaBYaHHS 0OCTOIOIOTH AYMKY, 10 HaWKpaluii MeToj
HABYMTH aHTIIIHCHKOI HEAaHTIIOMOBHHX YYHIB — 3aHYPHTH iX B aHTJIOMOBHE HaBUYaJIbHE
cepenioBunie. BoHM 4acTo MOCHIAIOTHCS HAa MiAXiA TOTaNbHOI (paHIly3bKoi imMepcii
(total French immersion), mjo OyB 3aTBep/pkeHuit y M. Monpeans (Kanazga), momo
HaBYaHHS ()PAHIy3bKOI MOBM AHIJIOMOBHHX Y4YHIB CepelHiX KnaciB. BinmoigHo 0
i€l IporpaMu Hocii aHTIIHCHKOT MOBH PO3MOYMHAIOTH HABYAHHS Y IIKOJI BHUKJIFOYHO
¢bpaniy3pkoi MoBoro. HaromicTh aHIJilichka MOBa BBOIUTBCSA TMOCTYMOBO. [lo
3aKiHUYEHHS MOYaTKOBOI IIKOJIW OUIBIIICTh YYHIB BiIBHO BOJOAIIOTH (PPaHILy3bKOIO
MOBOIO, JIEMOHCTPYIOTh XOpOIIi 3HAHHS AHTJIHCHKOI MOBU Ta IHINMX HaBYAIBHUX
JUcIUILIiH. Takuil miaxXil OTpUMaB IHUPOKY MOMYJISIPHICTh, OYB PO3MOBCIOKCHUN Ha
teputopii Kanaau Ta ctaB npukiIagoM A iHIIKX KpaiH [2].
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Bucnosxu pesymomamie docnioscenns. OTKe, SIK CBIUHTH TIPOBEICHE JOCHIHKECHHS,
OUTIHTBI3M Ta oOprasizamis OUTIHTBaJbHOTO HABYAHHS € TMPEIMETaMH HayKOBUX
PO3BIZIOK 1 BUBYAKOTHCS TEJAroraMu, NCHXOJOraMH, KYJIBTYpOJOTaMH, COIiOJOTaMH
TOIIO. BiiHTBambHE HaBYaHHS Ma€ CBOIO crelu@iKy, a BiATaK BHUKIUKAE MTHUPOKY
TUCKYCIIO Cepell HAyKOBIIB, IO BHCIOBIIOIOTH Pi3HI MOTJSIIN IIOMO 3aCTOCYBaHHS
OITIHrBaEHUX HaBYaJIBHUX MTPOTPaM y 3arallbHOOCBITHIX IIKOJIAX.

Ilepcnexmueu nooanvuiux po3eiook. Jlo MepCIeKTHBHUX HANPSIMIB MOIAJIBIINX
JOCTIKCHh HaJIS)KUTh BHBUEHHS OpraHi3allii HaBuaHHs y OUTIHTBanmbHIM KON,
MiArOTOBKA BUNTEJNIB U POOOTH Yy OUITHIBaJIbHUX IIKOJIAX TOIIO.
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